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Abstract: Based on her own teaching of years, the author divides the common problems in
Chinese-English translation of graduate students into four categories: disagreement of subject and
predicate, wrong nominal or pronominal reference, wrong temporal reference, and overuse of finite
verb form. Furthermore, from the perspective of the contrastive studies of Paratactic Chinese
language and Hypotactic English language, the author puts forward corresponding methods or
techniques for solution to the problems, namely, conversion of Topic-prominent sentence into
Subject-prominent one, assigning appropriate class, number and determinative to a noun, appropriate
use of pronoun, esp. demonstrative pronoun, assigning appropriate tense, aspect and mood to a finite
verb, appropriate choice of adverb of time and conjunctive of time, change of a linear-structure
characterized by arrangement of verbs in sequential order into a tree-structure by assigning certain
verb(s) as predicate verb(s) and conversion of some others into noun, adjective, preposition or
adverb, or into non-finite verb form. Hopefully this study will be much conductive to both
Chinese-English translation teaching and translation practice.
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%7 (hypotaxis ) WG MM ENE “EA” (parataxis) 155X —15 5 D7 H B A 2

2. WIEK) “TBE” BOUER “BE”

“aETECERTRE S KPR . 56 EH AR IR SRS G U “For Chinese
and English, perhaps one of the most important linguistic distinctions is the contrast between the
parataxis and hypotaxis” (MIEFFMEKE, FEMPOE HEEN— DX a T get 2 2 & A
Baza ) . Upng a7 2 “EiE s BT B (WL TFEAMESTBD Enf)
ERAR, SEPRTEEA) T RIER” o BTE “EET ' CAMERNE F R AT B A Bh i i 5 )
T E B R R SCIUA 1 2 M Rz 7 PR 2 2 5 KR 4500 1 SO0 s & SO, 2L
NTEF RGN MG TERR IR RV, X “OaB RS, JOEEES” JLF-ET
SERIFA AL IEAEREE AT U SeifiEf) VR RN, BRI e R, A RUR 8 R BLE
S, DR T P RS R T B R URJVR s DORIE B TR R E T ARSI M e B, ) T LLEAR
T, ARG, IR T e 5 sk R R Bl s Agik.” B

3. “BE&” 5 “Be” ZB4ERH

JEPPIFTE F R INEN Z R, WRIET R 7 B4 AU ZE R . 19 2878 FELO B A 500
Rt AN RIRAIATEAN SR A Bl E48 7 XA ORI O BRRS il 7 D0 RO Oy B RS A
F A R 1) B A T7 AR S B T T . BYERNE 5 R AH BAKAE, AR BRI
FiRE, A F AR AR ZIE] . “ YT, RREAM XU BRI ZER ", IR Z (6“5
WIE - BB SCRPERE 5 Z R 7« @i < B 407 X2 R A B SO 2 R R a7
BIZRT (A ED9ERD FIvE07 CGEARAARE . 25 oAEE, ImI A LG A bS5 MR &
TWARAFBAR R, L CRRBEASE, AT A5 T 22755
Pt sty BUAHIEL . @Bkl RUR 0. S8 EM. BE 30, UAARKE W, e
R AMERLS S5, AU DBRRFAE . RIATT SRR RE T AR 0E 7 B 4ETT ARIAN A
“HRTNRENL, JEEACE ., EE, W7 A NREAR, EER. SR, K ANEEE. B
o BG, VU7 NERME, B SOE.7 BRRMZR. PO B 4EDT RHMIER 2 R e T8
JEERIVERAR . WRER “EEE B4, EiEE. BREEZGS 7, Bl
Bt 2R RIE R B4 E S, CRBEES ENEERS” B
FEHEEAM, EPOEREIMEE R, “HEREEN7 . SRk, EERFHAN “E
W B, BN, BRI LSS AR AR IEA RS A 281207 , “ IR R Bk
BAEES” , “RMEES EWREESE” M 9B E” , “ER2EEE” . @

4. DEERBVEH I o) R AR

DU P RRIE 5 2 (B R AT AN [ 15 5 R BE 2 B4, BRI “E=&7 [ “IBE” 1
Bt o W FUAR BTN SEDOE FO0 R IR — AR B TR, AENCER R AR R I TR S
FIRAMERG . VR JI R AR . N SOt S 3 b B LI DY A o) AT AT
4.1. FEA—H

FEVE BRI 70 A TR PR 2 4], FRATTE B 22 R I RALL“ My French is difficult to read /for
reading newspapers.” (FKMIEIEBRRNZ J7. @ILPE L : 1 don’t know enough French to read
newspapers.) A “The road forbids vehicles to pass.” (ILEEANHEEHIEAT . PR The road
is closed to vehicular traffic.) A& “ The battle was the first victory won by the Chinese people and army
in fighting against Western colonialism.”  GX R A% A2 H 1 4 AR R PUIE 77 58 I 3 3-SR LS
[PI58 — IR PR %3 3C: The battle ended in the first victory ever won by the Chinese people and
army in their struggle against Western colonialism.) XA 1) FIEA—FW T, H X A) @)
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JRERE S AEAN T R 9Eth “ FIE—IFIEN” 5005 “1H8—U A7 X — X AR R

JHEE TEE7 MPGEER “BE 7 B BRI R DOE S TR TE S T
BRHMIIES . Li, Charles N. & Sandra Thompson M1E & RM 221 A EEE S 40y #h, =
R, REANFEIEREMNIES (subject-prominent) , P IE AEBE B KES
(topic-prominent) . [®/Longman Dictionary of Applied Linguistics f&IX K & XA M A FIE F
ZEME: "A Subject-Prominent language is a language in which the grammatical units of subject and
predicate are basic to the structure of sentences and in which sentences usually have
subject-predicate structure. A Topic-Prominent language is one in which the information units of
topic and comment are basic to the structure of sentences” (FiERHIES 2 XHFE—MiES, H
FIEFEE R A a5 M i R AR TEVE AL, T A — R R A 8 — IR IES . iR
5 5 e 1) T I EEAR G ) 25 B A AP E 5D 16 5 RIME e v “mh
FITEEMTE, PEVEE S RRE R, PEIE SR NG EHAE FIENSEIAE, BE
AR AT —HE: NRIHEERH, AAESAR, R EREA1E A& i ik A8
B, BT 7 DA W, FE RIS (R 5G] ERAN) b ARy, E
EXea) RSBV RR, 5EESNEIEE TSV (F18) ¥ 0] 1 A)% 3
(SV,SVO,SVC,SVA,SVOO,SVOC H1 SVOA) , F: i 5B hin Z (M B A Fa 2 1. i KA s
X BEMBIER R RZ —BR KW, FEFE (actor) MBNTER K & (action); T HIEF)H,
FIEAZVER S, AREMTLIFA, FIEFEER )R LA CH A BRI TSE R
B BROAGIRERREL) , AR AMAMME SRS, B efE e prid, LEiE
ABTE BV A W IR E A G d,  “ FIEA—ERIMENERE, £ 7 FhEA—
ST R FRIGHIRM, EIRFEEIEATRA —E BA AL E R o e i . e r] B
R, (HA DA RXFA . 7 BB A iE BARSE th E1 “X P (RMEE RS 301t
Sk, 8 R mAEER) KIHAIRAKE, WIFHL 50% KA T 20 7 PREEA ) Uk
X5y 7GR AR )RR, SAER, N TR LA BUE RO 1
PSLHTE R AR RR IR 5, EEiEvE TR Gilizh#, A ANEIBRT3E . gshmdh iz EiEd
FNIEVEFEE) Wasim, b AR e A . 0

BT Z, OENEEREINES, P AE4EaREH: AEE, Bire. S0EhEE
REHIES, AT HEIEaVES N, P2 20VF 2 RN PR, R 2 HOs U RS s AE f) 1
o T E AR BTS2 BRE ) I, BRI, AEAEARDOE R R — Ul A7 LR
FlgEEA) R, BT EEA - BEFE WERIEEA) T Bk, DEERREh R E
TERIALEE, NAF D GERI A — U, B DCE IR R 2 dn, SRR B DGR
BHME BN, JaE R EIPHTRES N, R DUER) 7 R AR PR SO, B e BT v )
AT E AR, DU DR E 1 SCRT 5 T8 iR ) ST 5
4.2. ZAEAGRARRER

L AR TR AR 5 . DS 5 B I G, (H3 . DA% R AR B 2
iz H EEAAAEERRIZER, XA A DR A S W )T . POEER “567, 1R
ZWMEHIRREH A B, MEEE 87, —VUIMSHERIRHES ZERL, i
WPk CRATEC S ARTHD B (R B8O R IRE 3 T2k i #GE I a0 L e AN A A 2
BT — A HATCVE R s — I A R4 DUETHY “IEHisEad” M CRENE
HREE]—AN B 7, MIiE A E AR #i2 “book” I & 477, “Pass me the book ” 1 “I like reading
books” , 75, “Pass me book” F “I like reading book ” FFANKINTAT 18 F84K, X oEiESE#
KA BATAT = o PUE TR A AT B S A 5y, EI8Eh AR EE, 18
PR PR RIX —Z . FCan R “ = R0, \IUER " BRI, gyt E 41 “ 4
R R & H RSSO R “discipline” A1 “attention.” HIPER R @, Ul “Three rules of
discipline and eight points for attention.” . UIHRARIR 2 2 A IFEIFER “ Three disciplines and eight
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attentions” (= KZRL, JIREREIRIE) 7, WamHEER. 74, JOERREEE A,
MEEHEE —EHERE S A, DOFFEPNERAEHES A, Flan, £ “RF AW
TH ALY PRI, £t “ L7 PIXTEEE NS 21 “staff” , BEANMR) T HIIE 0%
>4 “I have a staff of 2000.”

PG Z 4 D RAESRIEA, X ATRE R RIONAA “Ah” o i A0 e R CABATT
CHbATT” A CEATT” R AR RN AS 2 e T T RIRVE N &l R R AR E B RSO, H
TPOEE “BE&7 , MAEREIER 2R g, ST Cte B2A P BMATEE
POERAGHE R B FIEA eI DOEMIA 7] DUBA_E SO & HARE M 4418 s DUE R A KR
W2 Ut. MIGEE “JBE” , BTIEHHEEMIEAGEENE, MR, 5 A
M/ A AR R JoBEACR BERE 18 X aeTide; bR FR0s2 “Hui N 2 2,
FUE A R RN A, POEEA R “this” / “that” F1 “ix” / “I8” , {H “this”
A IX” L “that” 5 A8, fEREAOHE RSB IFAMERE: fERRASEER, W
HEH X, MmieiE 2 M “that” o MRS, Jeif 2 A “this” FBRA N Ui )1E, FH “that”
RORKIUEE BT U E, DRI PR B UG =8 U EE G s POEN 2 A “iX” $848% 75 B i1
1, PORIVES M@, AT e s R Ul i & 0 = 0r . B E S AR, J9EH BoR 2w
ODEFEE, B “this” R EMS%E, A “that” R PGS R, MHGE KT HLIASR,
B A A H BB T i XM AN, AT Ul AR APV A 7, (H St — R R U “That is wrong”.

H T 52 81 A1 Fe AR S ARTE AT N, AR CEF B AR ER . F8ER, T8
AR A, SHESGSW, difwiH, 2 M4m0 3G, DREARER R, DB
GRS, Ziafa AAAARRTERAE L2 “/AN” mE, (HSE SUR K. BRE,
M HIRAANERERRA RN RS, EARZmMAE N, THEAEGFR ST Bbs CfFrs
B, i, FEOEC AR Lo iE I IERIE R, BoREE, RN S5 BIERMAT ik
MHEARPER. AT ZNE., O 24 BiFX—if.

4.3. BFE)FEAREE R

Wt FT A AR TR FRACTT T R IR AR I A, EEARIER S e R, ek “IRAE
IR, RN 7 B “You don” t understand what I said because you_didn’t listen.” B,
“..-because you_are not listening.”  (FiXPEL: - because you were not listening.” ; 15 5
W, G SRR, BWERS AT 7. 7 B “1 was ill that day. Otherwise I would take part
in the parade.” (ZE1i¥C: -+ Otherwise I would have taken part in ); Z){F 565 2L IRAT
AL, Wk CRRIESRUFRISE AU SRR, ERABAHER, XMAEEBEHANS. 7 FEK
“QOriginally I intended to pay a visit to America in February, but later I had to postpone it, and this
greatly disappointed me.” (%13 1¥ 3 : It was a keen disappointment when I had to postpone the visit
which I had intended to pay to America in February.) . # 1L E B (8] 484K ) in) @ 3= B2 KA
PATH 2 A ANTE R D R 5 i TR A7 XA, SRR B4 M B .

i) —UIE & SR BTG 1 — A E, BARYR IS 25 IR SR = A [alTE
EAERE T HAEAR R 877 REARA ] . 0B POEE R, JEENE TS WiES,
[ 3 FELR B 1) B B 4R AR, 2 S @ i sl 4G i Ak RB 1, R IR 5 B R R~ i
[) 35 B A IS ] 72 371 BRI R R s o TDGE U KRR ROTYIE, RAEBERA G451, shin i 2
R4k, DRI T e 238 3 B0 1] Rk 25 T SR g AR TR] o B TR) 8 XA B 2 18 5 — 5 AR TR 3R] Y R R R 5
MAETE FERAERIEREEENSOT, B TMOEEEEMIES, WNENEHE NI AEET
ARATI R, Tk T L e, 1 HEE EA R R ARS8 B, =R HErRd.
B[] 7 271041, 22 S 8 0 408 &6 Bl 1] 4% R SE B sh /R 58 85 _E 1) B SR AR ICHES SR s 1 e e 2
JEHEZ, FE—— WSk U, XM AL YRR AE S 7% (Chronicle Style) M,

FAhs FECH BB AR S AR A AR S SE A, OE R XA R SO MUk, gt
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DUPARRTE 5 IR — 235 22 57 XN 1 DO () R AN BT M o T A X 8 22 R S SR PR E L3
e AR B HAA R “I R, AP S RSO I TR YE R L IR B AR ANEE, JF
FEERECH UG BRI s L A TR IR A R 1] S e bk ok, TR BB SR JE SO
H .
4.4. BiEIHER] i) 7

AR RN NBFDINE 1T K ZWHE, R&ER. BIFKK—MiEdK, £
ARPETE R, ZW S MBLE AR R, s “ANEEAU, XV G . 7
PERL “ Anyway, all these can wait to be done .” (i i¥3: Anyway, this can all wait.) . FIH
— {5 5 H LAY

it 7R, G BT, # b, EFEE, Tk, EHREE, k3EhE, kK
BIFEIR L

FATVE I T A AR, B — AR R RA), ShiasiHE, A “and”
LSNP TP

He entered the room and closed the door. After he put on his slippers, he went to the kitchen.
After opening the refrigerator, he took out of a bottle of sprite. He then went to the bedroom and
threw himself to the bed.

R )RV -

Having closed the door behind her and changed for a pair of

slippers he went to the kitchen to take a bottle of sprite from the bridge before he went to the
bedroom to throw himself into the bed.”

A L FHBhiE], FAE T EhiEHER), 2R DA 1 REDUE 2 “ BT IR S (E
BARIAEDGEA — 2 FH B [ 23150, T g i 2 “ sl ” MiE 5 (E 2 IE s a0 M (IRE
O hia] i T B R s E & SO X — 2200 i Tl 32 BEE 22 S RFAE 52
MEHILT “Bhd” SRS, UM “B" 55 B R N TR IR L 58
Hh U B ] (AN B3 4 W 3 i) A R SR i) AL B (R nahial A e, shinl i, e, El
i\ A, Bhia] R RCIERR € B« JRSL R AR, LU shia] R E B L IR TR SE T B,
IR DS P AR B —

“ILBE RSB R SE FUR AR B A RS, MRS SR AR s IR EE R
BRI Dy 44 1) 5 44 1) 2 1) A Bl Rk &5 7 U2, PRI P 22 3] B &) 7R B I, 1 S A
€T, AERNIEESE, 5EEEMSY FF, Maa) i, LEhiEA e A
B, A B9 IR EE BN AT 1] 1 e 0 R RS BR G 23] JE s AN B, ST RBEDLAE (A I T B =
HFE, 2 HISEE A KA RIFEECRTBL &SRR A TR0 3Tk, ERE
() S ARAG Ja), AR T8 SUE R B WR

A NRIEANEDY 73 K brae 5t SAE BRI, SRS AR kAN A 22 5 20
AN, P AR R, b EEOFHERE, e NS ES N, RSP EAR. 4
b A 2 5 H UL R 2 A Al

With a view to expanding international economic co-operation and technological exchange, the
People’s Republic of China permits foreign companies, enterprises, other economic entities or
individuals to_incorporate themselves, within the territory of the P. R. China, into joint ventures
with Chinese companies, enterprises or other economic entities on the principle of equality and
mutual benefit and subject to authorization by the Chinese government.

Bl — R K FE S, Zhin “ W A THIEE, ¥R TRES)E “permits” |
Shi “RAp” R TIEEEE, R T AER “to incorporate” , (ESHIME ., K
i, B YR CBET L CRimT L it . B T 2R T 344 “expanding”.
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#1d] “co-operation”  FHEA B 1A] 1A P ) 44 17] “exchange” + 44 1A] “authorization”  JE 25 “joint”,
HH AT WL, AEAE T DA 2 Fh 7 R AL B — AN PGE A AN [B] 1) 334

B, BEPESE I AR BT 1n) “ERAST Bl BRI ARG [n I i Y )
IRAE AL RS, 2 HPUE R & 451 (Parataxis) [ JE1E KJE-& 454 (Hypotaxis) ¥
R R . AT A S Zhin 5 3eib a) 1, 1 B2 2/ M a) sl I 2 -a0), A kI
POBESE . RSB Z S F, AT — e E 5| REA R SGER a7 BR T B4E, Wk
AT BRRIS, PR S EAT T R AR

5. &

DG T FE S A2 PGB “BE7 GmEiEn “IBE” S am i, BN
PR e R4 7 3 1) 9 R e R 7 s AL I 2 o IR AN I AR S PRI, 1R SO AT & B TR 5 RS,
IR B HERAL 3 JFSCE BN AT B 1 XIS RAAAL, BEUtaiih, 2 BIRAANE
Ty AR RN, WS IR SN B R DIARIE o T 90 AE BUARTE AR R BUE I — 52 I1E & RS0 %E
AR, (HIL B YET7 272 b [ 200, e giE SRR A 2 OB IE A1) S5 B R A A R L4
J7 R . DRI, TEVBERH B 20, BOMGE N AZ A S A4 R B PGE & 5 RS B 45,
PR B U AL, HEMATEE ORISR, 1RSSR S IR i E
R ERZE R, DRI AT T IS AR

B

[Z&TH] ASONIER S ZAMNEE =B EEE R E “R TP A I th 5 # %
LR WRE” MM B RR . —.

[EZ TN BEE1965-), &, b8 —4MENE # B8 2% (1999-), fiid-4E T (2003-).
WEFE 7wl BRI S ek, RS OOE, BREEE

BE I
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